Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ElarA Sri kRshNA-kAmbhOji 

In the kRti 'ElarA Sri kRshNA' - rAga kAmbhOji, Sri tyAgaraja prays to 
Lord kRshNa to have mercy on him. 

P ElarA Sri kRshNA nAtO calamu- 

(y)ElarA kRshNA nIk(Ela) 

A ElarA(y)I bAdhatALa 

jAlarA dayajUDa nIk(Ela) 

Cl Sri ramA 101a nannu brOva 

bhAramA ninnu nammina nApai 
nEramA(y)iTu mamm(e)ndtE 
dUramA nlku gambhlramA nIk(Ela) 

C2 rAga rahita rAga rasika 

'yAga yOga bhOga phalada 
nAga Sayana nAga ripu nuta 
tyAgarAja kar(A)rdta nIk(Ela) 

Gist 

0 Lord Sri kRshNA! O Beloved of lakshml ! O Lord bereft of attachments! 
O Connoisseur of music! O bestower of fruits of sacrificial oblations, asceticism 
and Enjoyment! O Rediner on the couch of SEsha! O Lord praised by garuDa! O 
Lord worshipped by the very hands of this tyAgarAja! 

Why do You have this obstinacy with me in showing grace? 

1 am unable to bear this trouble. 

Is it a burden to proted me? 

Is there any fault on me who has believed You? 

Is it any distance if You consider me this way? 

Is it majestic for You? 


Word-by-word Meaning 



P Why (ElarA), O Lord Sri kRshNA! Why (ElarA) do You (nlku) have this 
obstinacy (calamu) (calamuyElarA) with me (nAtO)? O Lord kRshNA! 

A Why (ElarA)? I am unable (jAlarA) to bear (tALa) this (I) (ElarAyl) 
trouble (bAdha); 

why, O Lord Sri kRshNA! why do You (nlku) have this obstinacy with me 
in showing (jUDa) grace (daya)? O Lord kRshNA! 

Cl O Beloved (101a) (literally enamoured) of lakshml (Sri ramA)! Is it a 
burden (bhAramA) to protect (brOva) me (nannu)? Is there any fault (nEramA) 
on me (nApai) who has believed (nammina) You (ninnu)? 

Is it any distance (dUramA) if You consider (endtE) me (mammu) 
(literally us) (mammendtE) this way (iTu) (nEramAyiTu)? Is it majestic 
(gambhlramA) (literally depth) for You (nlku)? 

why, O Lord Sri kRshNA! why do You (nlku) have this obstinacy with 
me? O Lord kRshNA! 

C2 O Lord bereft of (rahita) attachments (rAga)! O Connoisseur (rasika) of 
music (rAga) (literallay tune)! O bestower of fruits (phalada) of sacrifidal 
oblations (yAga), ascetidsm (yOga) and Enjoyment (bhOga) ! 

0 Rediner (Sayana) on the couch of SEsha - the serpent (nAga) ! O Lord 
praised (nuta) by garuDa - the enemy (ripu) of serpents (nAga)! O Lord 
worshipped (ardta) by the very hands (kara) (karArdta) of this tyAgarAja! 

why, O Lord Sri kRshNA! why do You (nlku) have this obstinacy with 
me? O Lord kRshNA! 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - yAga yOga bhOga phalada - there is some doubt about these 
wordings, because bhOga is indeed the fruit of yAga and yOga; therefore, what is 
the fruit of bhOga? 

As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by Sri tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disdples of Sri tyAgarAja. This kRti is available only in the 
said book 

Devanagari 

T T. TTOT eft Ffcft ^=T- 

(ft)eRT fTOTU 
3T. cTf^ 

^1 . eft TRT eftpS' fttoT 

o 



^TRT TpfT WtTRT ^(%e5TT) 

^2. TFT T%cT TFT <P^l c h 
^TFT TFT FtT FxTT 
TFT TFFT TFT TTT TTf 
TTFTTFT TT(TT)FFT TT(%TFT) 

English with Special Characters 

pa. elara sri krsna nato calamu- 
(ye)lara krsna ni(kelara) 
a. elara(yi) badha tala 
jalara daya juda ni(kelara) 
cal. sri rama lola nannu brova 
bharama ninnu nammina napai 
nerama(yi)tu ma(mme)ncite 
durama niku gambhirama ni(kelara) 
ca2. raga rahita raga rasika 
yaga yoga bhoga phalada 
naga sayana naga ripu nuta 
tyagaraja ka(ra)rcita ni(kelara) 

Telugu 

£>. <£ o £ dj - 

(c&Oocp Sciocp) 

€5. ^OCKaXP) 

(3o& S3^($ ScioCP) 

£51. 6<&p 3 s o 

cD<x!oy cv)oTd^c6 co o ^cO 

j 75 £>& (iSo^d^xj 75 <5(lft)cp) 

£52. cprt < j ° i 1 dk)£ 

c&pri sS^fl a)o£5 



QQ) &»$ 

£(CP) 8 ^<° 2 > S("ioCP) 

Tamil 

u. (qTcoijrr *<750^055717 rbuCo^rT *cu(Lp- 
(Guj)cuijn' *<750^.055757 iS(G*goiji7) 

^]. <qj~ so rr it ( llS) ur7 3 <g 4 <51707 

gQmsoijr7 £5 3 uj 6et£>i_ 3 iS(G*eoijrr) 

*1. Lnf IJLDIT GgUI 7G0 IB05TgU LJ 3 GlJI70J 
UI7 4 IJLDI7 50.05705}] 5TjL£>Ll5l05T fBI70T)U 
Cor5ijLDr7(iiS1)@ ldld((o 1 ld)( 05#IG^ 

§jt 3 ijldi 7 * 3 i_bLS 4 ijLDi7 i§(G*eorrrr) 
*2. ijrr* 3 ijeyfilfs ijrr* 3 ijghSI* 

lurr* 3 CoLurr* 3 Gurr 4 * 3 u 2 eu^ 3 
15 rr* 3 67UUJ05T r^rr* 3 ifli_| njifg 
<5Ujrr* 3 ijrrgo *(ijrr)[f<fli5 i0(G*GOijrr) 


GrrsOTuliujiT, asroreronr? CT«fT 0 ifli_Lb LSli^surr^Lb 
<oT0iTiijujrT / asrorsTOrn 2_65Ta0 

065TLLJUJrT? ^l^giLUrnb ^7ST7 

^iiuGsueir; ^aniu Qaruuj 2_65T«@ 

<g'65TiijiijrT / asrorsTOnr? GTSOTeofli ld LSli^surr^LD 

<g‘65TijjujrT / asroreronr 2_65Ta0 


1. @euffi0LiSl GasTTSurr! CTenanOTa arrs^d 
u(GTF) ( oun'? 2_e5Tan0iT rBLDLSlsiT CTeinSaj 
0rbn5LDrr? ^irEdrBJsrmb CTLbanLDa a0^l65Trr£b 
gnijLDrr? 2_65Ta0u Qu0rr065Tar)LDiijrT? 2_<o5Ta0 

065TijjujrT / asrorsror^? <st s^rrsofl i ld LSli^surr^LD 

065TijjujrT / asrorsTOnr e_65Ta0 


2 . ^aanaasrrrfiGrDrTGaiT! £§l«na gjaitGeu^Gasi! 

GsLISTTGlffl, GlUrraLD, ^OTUrEJaQGTrspLD UUJ<o5T0<STtG6U[7G0)t! 
^rrsuansror^ ajiiSldGsurTGaiT! a0i_<o5Trrd GurrrrjrDU QupGjDrrGeOT ! 
^ujrraijiraisiifld) arnEjaemrsb Q^rTLpuQurr)G|i)7G0iT! 2_65Ta0 

065TLLJUjrT / asrorarorrT? <o7 soTsofl 1 ld LSli^surr^LD 

^OTiijiijrT, asrorisrorir e_65Ta0 


Kannada 

si ^e)D 3 <%e otsLqc eiodDD- 

e) ra 

(o 3 De)e)Ds ^e(See)oa) 



w. ^e)Da(cCoe) 

2sae)D3 rfccb ai/azd £>e(§ee)05)) 
eio. (§)e dsira dloee) dd^ ai/a^sS 

2*32)d<djc) oidb, d<S33,d c3c)e)J, 
dedE±ra(cCo)&33 dD(db^)o9?Xie 
djsdsira £>e&> d^edsira £>e(§ee)05) 
ai9. rod d8od rod d£d 

cdcrad oiQed e^ed ^e)d 
rod dcdod rod 9^) dod 
ro^dro&s 3(ro)9d £>e(§ee)ro) 

Malayalam 

oj. n^ejrao too°l tft.^nad6rr)0 cdogcoo sJ&joj- 
(<30Q))&J(00 cft>^o9d6nOO CD°l(cscft.&jrao) 

(ma. a$&J(00(OQ)°l) 601000 (0)0|3 

^oejtoo (300) ^ruu coXGcSoOjrao) 
uJI. C(30°l (0(20 GOJOOJ OOCTOJ G(_6OJ0QJ 
(§0(0(20 oolomj ODGEflCT) (T)06)6 )oJ 
GCT)(0120(OQ)1)S^ (2(©(22)6rajlG(0) 

(3^(0120 ooldft.^ coaelcooo (T)°1(G<&>&J®0) 
sJ2. (00(0 (OnOl(0) (00(0 (OCTOldft. 

00)0(0 (300)0(0 (3 (§0(0 aOOJ(3 
(00(0 0000)00 OOOO) (OloJJ 00^(0) 
(00>00)(00^ d&>((00)(0sJl(0) ODX<3d0o&J(OO) 

Assamese 

X. PXooT 

(GJ^Rt %C^Rt) 

W. 4*RT(ft) V5H 

^SfPWt W vSjW %C^Rt) 

UY # ^Tt GTfR RJ OT 



(7kdT(k)|> ^T(C^T)fe^ 
kf ‘kikk %c^wf) 

R. ^ k^VS 

ttm gth c^M w? 
kn kM kn ^s 
kTt'kkj? ^(^T)ftvs %C^Rt) 

Bengali 

*r. tot ^j- 

(oim ^r %c^wo 
w. ^^t(ft) ?fer wkr 
^rkkt w \^v& %c^wt) 
f?b. # ^Tt C=Tf^T k| C3k 
V^M %# 5 k 
(7kk(k)| ^T(Ck)ksTk 
%f ^kk %(kkk) 

R. <TM kks #k 

ukr gth cstk kw 
kn kM kn §k ^ 
krf^kk? ^(k)fk3 %(k°kt) 

Gujarati 

H. 4a? L 4 §M?ll dl4 daH- 
(<l)a?i 4(£a?i) 

*d. 4a? 1(4) o-LLU Ctica 
"yia^i ‘ys 4(k-i?i) 

*n.. 4 ?hi ala d^L kid 

(HL?HL Pia dPkd dl4 

o 



4?Hl(pl)d 

6.? HI 45 4(k-l?l) 

*R. ?L°L ?L°L ?Gk5 
did 4d (Hid $<Hi. 

C 1L°L ?L4d did fi>H del 
cdldd'V 5(?L)ra.cl 4(k4?L) 


Oriya 

0 - WQI €11 9 $l GI 6 GI GQ 0 - 

— 1 <0 cx 

( 6 GGGGI 9 $l GK 69 QQI) 

< 5 

21 - WQKdD Gld GIG 
QIGQI Qd QG GK 69 QQI) 

On 

GQ- €11 QGII 6 fiillfiil GG 6 GIQ 

-■ <k -■ 

QIQGII GG GGiG GI 60 

*k 

6 GQGI(d)G GC 6 TO 6 G 
QQGII G 19 GGI 1 QGII GK 69 GQI) 

On CX 2. 

G 9 - QIG QGG QIG QG 9 
QIG 6 QIG 6 QIG GPQQ 
GIG QQG GIG QQ GG 

cx cx 

GHIGQIQ 9 (QI)GG GK 69 QQI) 

Punjabi 

U. Tijt P^dci 1 ^ 

*f. 3 ^? 

WIW tT¥ 

tH. T^jt 3 >r M 66 ^ 

fSs 5 fk?j 



K(KK)fe^3 

tidJ-F cTTH sildH 7 7>t(otHd T ) 

tR. d'dl d fdd d'dl dD-|°t 

773 ] 7HWJ 773 ] fey 33 

cW'dld'H 



